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ப◌டல் Lied ஒன்பத◌ மணக்க◌ ஒன்பத◌ 

மணக்க◌ 
ombadu maṇikku ombadu 
maṇikku 

க◌ரல் Gesang ர◌ம்ஜயன் இைச மழைல Rāmjiyōḍa Ise Maḻale 
வர◌கௗ் Lyrik வேவக◌ Vivēgā 

இைடப்ப◌டல் Komposition பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

 
ஒன்பத◌ மணக்க◌ ஒன்பத◌ மணக்க◌ 

பௗ்ௗக்க◌டம்ட◌ 
Um 9 Uhr/ um 9 Uhr ist Schule, Junge 

  
பட◌ச◌ ம◌ட◌ச◌4 வட◌ த◌ர◌ம்ப ந◌லைர ஆக◌ம்ட◌ Ist das Lernen zu Ende, um halb fünf zurück nach 

Hause, Junge  
  
ஒன்பத◌ மணக்க◌ ஒன்பத◌ மணக்க◌ 

பௗ்ௗக்க◌டம்ட◌ 
Um 9 Uhr/ um 9 Uhr ist Schule, Junge 

  
வ◌ய்க்க◌ல் வரப்ப◌ ஏர◌க்கைர த◌ன் எங்க 

◌நட◌ஞ்ச◌ைல 

Vom Bewässerungskanal über den Feldrain, dann 
zum Flussufer bis dahin, wo die Landstraße ist 

  
ேகவ◌ர◌5 ◌க◌ல்ைல கட◌ச◌ Wir haben im Hinterhof schwer nach Luft ge-

schnappt 
ப◌ழ◌த◌ைய எழ◌ப்ப◌ன◌6 இடம் ேதட Und uns nach einem Ort gesehnt, um Staub auf-

zuwirbeln 
  
பல ேபர◌க்க◌ இந்த வ◌ழ்க்ைக பர◌ச்சயம் 

◌கைடயத◌7 ப◌க்க◌யம் ◌சஞ்சத◌8  

Für viele Personen wird diese Vertrautheit des 
Lebens nicht möglich und Wohlstand nicht zu 
erreichen sein. 

ந◌ங்கௗ்த◌ன்ட◌ இத◌ ேப◌ல் ச◌கம் ேயத◌9  Woher sollte Gesundheit für solche wie uns denn 
herkommen, Junge? 

  
பட◌ச்ச◌ ம◌ட◌ச்ச◌ வட◌ த◌ர◌ம்ப ந◌லைர ஆக◌ம்ட◌ Ist das Lernen zu Ende, um halb fünf zurück nach 

Hause, Junge 
  
ஒன்பத◌ மணக்க◌ ஒன்பத◌ மணக்க◌ 

பௗ்ௗக்க◌டம்ட◌ 
Um 9 Uhr/ um 9 Uhr ist Schule, Junge 

  



ஜக◌ ஜக◌ ஜக◌ ஜக்க◌ ச◌க்கன் jigu jigu jigu jikku cikkaṉ 

ஜக◌ ஜக◌ ஜக◌ ஜக்க◌ ச◌ன் jigu jigu jigu jikku cāṉ 

ஜக◌ ஜக◌ ஜக◌ ஜக்க◌ ச◌க்கன் jigu jigu jigu jikku cikkaṉ 

ச◌ன் ச◌ன் ச◌ன் cāṉ cāṉ cāṉ 
  
ஜக◌ ஜக◌ ஜக◌ ஜக்க◌ ச◌க்கன் jigu jigu jigu jikku cikkaṉ 

ஜக◌ ஜக◌ ஜக◌ ஜக்க◌ ச◌ன் jigu jigu jigu jikku cāṉ 

ஜக◌ ஜக◌ ஜக◌ ஜக்க◌ ச◌க்கன் jigu jigu jigu jikku cikkaṉ 

ச◌ன் ச◌ன் ச◌ன் cāṉ cāṉ cāṉ 
  
பம்பரம் ◌ப◌ல ச◌த◌ர: வயச◌ பயேம க◌ைடய◌த◌ Angst gibt es nicht in einem aktiven und enthu-

siastischen Alter, das sich wie ein Kreisel dreht 
  
ம◌ௗ்ௗ◌ல கல்ல◌ல◌ம் நடந்த க◌ட வல◌ேய 
◌தர◌யத◌;  

Wir kennen keinen Schmerz, selbst wenn wir 
durch Disteln und über Steine laufen 

  
பம்பரம் ◌ப◌ல ச◌த◌ர வயச◌ பயேம க◌ைடய◌த◌ Angst gibt es nicht in einem aktiven und enthu-

siastischen Alter, das sich wie ein Kreisel dreht 
  
ம◌ௗ்ௗ◌ல கல்ல◌ல◌ம் நடந்த க◌ட வல◌ேய 

◌தர◌ய◌த◌ 

Wir kennen keinen Schmerz, selbst wenn wir 
durch Disteln und über Steine laufen 

  
அழக◌ ◌ப◌ன்ன◌< ◌ம◌றச்ச◌ப்ப◌த்த43 

◌வட்கப்பட◌ேவ◌ேம 

Würden wir uns schämen, wenn wir versuchten, 
ein schönes Mädchen anzusehen 

அைதய◌ம்க◌ட க◌தல் என்ற◌ தப்ப 
◌நைனேப◌ேம44

 

                                                

Wir würden damit auch Liebe zu vermeiden hof-
fen 

  
ம◌கத்த◌ல் பர◌த◌ன் வந்த◌ எங்கைௗ க◌ட◌ 

◌க◌ட◌க◌ரேத45  

Sogar mit Pickeln im Gesicht ist er gekommen 
und verleumdet uns 

  
◌க◌ஞ்ச ந◌ௗ◌க கமல◌ வரல46 சடங்க◌ 

நடக◌ரேத47 நடக்க◌றேத 

Wenn Kamala in ein paar Tagen kommt, findet die 
Zeremonie statt 

  
ஒன்பத◌ மணக்க◌ ஒன்பத◌ மணக்க◌ 

பௗ்ௗக்க◌டம்ட◌ 
Um 9 Uhr/ um 9 Uhr ist Schule, Junge 

  
பட◌ச்ச◌ ம◌ட◌ச்ச◌ வட◌ த◌ர◌ம்ப ந◌லைர ஆக◌ம்ட◌ Ist das Lernen zu Ende, um halb fünf zurück nach 

Hause, Junge 
 

 
1 Korrekt muss es heißen பட◌ச்ச◌ ம◌ட◌ச்ச◌ 
2 Korrekt muss es heißen ேகவர◌க்க◌றத◌ 
3 Korrekt muss es heißen எழ◌ப்ப◌ என்ற◌ 



                                                                                                                                                         
4 Korrekt muss es heißen க◌ைடய◌த◌ 
5 Korrekt muss es heißen ◌சய்ய◌த◌ 
6 Korrekt muss es heißen ச◌கேமத◌ 
7 I owe this interpretation Vasu Renganathan vasurenganathan@gmail.com 
8 Korrekt muss es heißen ◌தர◌ய◌த◌ 
9 Korrekt muss es heißen ◌பண் 
10 Korrekt muss es heißen ம◌யற்ச◌ப் ப◌ர்த்த 
11 Korrekt muss es heißen நைனேப◌ேம 
12 Korrekt muss es heißen க◌ட்ட◌க் ◌க◌ட◌க்க◌றேத 
13 Korrekt muss es heißen வர◌ல் 
14 Korrekt muss es heißen நடக்க◌றேத 



ப◌டல் Lied இந்த நமடம் inda nimiḍam 

க◌ரல் Gesang ்ர◌னவ◌ஸ் 
ஜனன 

 

Śrīṉivās 
 

Jaṉaṉi 
வர◌கௗ் Lyrik ந◌1 ம◌த்த◌க◌ம◌ர் Nā. Muttukumār 

இைடப்ப◌டல் Komposition பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

 
இந்த நமடம் இந்த நமடம் இப்பட◌ேய 

உைறய◌த◌ 

Dieser Augenblick, dieser Augenblick, sollte er 
nicht so zu Herzen gehen? 

இந்த ◌நர◌க்கம் இந்த ◌நர◌க்கம் இப்பட◌ேய 

◌த◌டர◌த◌ 

Diese Intimität, diese Intimität, sollte man sie 
nicht so lange beibehalten? 

இந்த நமடம் இந்த நமடம் இப்பட◌ேய 

உைறய◌த◌ 

Dieser Augenblick, dieser Augenblick, sollte er 
nicht so zu Herzen gehen? 

இந்த ◌நர◌க்கம் இந்த ◌நர◌க்கம் இப்பட◌ேய 

◌த◌டர◌த◌ 

Diese Intimität, diese Intimität, sollte man sie 
nicht so lange beibehalten? 

இந்த ◌மௗனம் இந்த ◌மௗனம் இப்பட◌ேய 

உைடய◌த◌ 

Diese Verschwiegenheit, diese Verschwiegenheit, 
sollte man sie nicht doch offenbaren? 

இந்த மயக்கம் இந்த மயக்கம் இப்பட◌ேய 

நௗ◌த◌ 

Dieser Rausch, dieser Rausch, sollte er nicht wei-
ter ausgedehnt werden? 

  
இந்த நமடம் இந்த நமடம் இப்பட◌ேய 

உைறய◌த◌ 

Dieser Augenblick, dieser Augenblick, sollte er 
nicht so zu Herzen gehen? 

இந்த ◌நர◌க்கம் இந்த ◌நர◌க்கம் இப்பட◌ேய 

◌த◌டர◌த◌ 

Diese Intimität, diese Intimität, sollte man sie 
nicht so lange beibehalten? 

  
ஞ◌பகப் பறைவ1 ஓட◌கௗ் உைடந்த◌ Der Vogel der Erinnerung hat seine Schalen zer-

brochen 
◌வௗேய த◌வப் பறக்க◌றேத Hüpft hoch und fliegt davon. 

நய◌ம் ந◌ன◌ம் ஒன்ற◌ய்த் த◌ர◌ந்த  ந◌ட்கௗ் 

◌நஞ்ச◌ல் மதக்க◌றேத 

Die Tage, die du und ich zusammen vertrödelten, 
geistern immer noch in unseren Herzen umher. 

  
ஆயரம் ◌ச◌ந்தம் உலக◌யல் இர◌ந்த◌ம் Trotz tausender weltlicher Beziehungen  

தனைம என்ைனத் த◌ரத்த◌யேத Verfolgt mich die Einsamkeit 

உன்ைனக் க◌ண◌ம் நமடம் வைரக்க◌ம் Bis zu dem Augenblick, wo ich dich sehe 

உடேல ◌ப◌ம்ைமய◌ய்க் க◌டக்க◌றேத Erscheint mir dein Körper wie ein Spielzeug 
  
இதயம் ◌ந◌ற◌ங்க◌க◌ேறன் இைதேய 

வர◌ம்ப◌க◌ேறன் 

Das Herz soll in Stücke gehen, das wünsche ich 
mir 

இத◌ ேப◌த◌ம் ◌பண்ேண இறப்ேபேன கண்ேண Das ist genug, Mädchen! Ich werde sterben, Lieb-
ling!  

  
ஓ ஆயரம் க◌லம் வ◌ழ்க◌ற  வ◌ழ்க்ைக Jawohl, das Leben, das tausend Jahre dauert. 



நமடத்த◌ல் வ◌ழ்ந்ேதேன◌ Ob ich im Augenblick wirklich lebte? 
  
இந்த நமடம் இந்த நமடம் இப்பட◌ேய 

உைறய◌த◌ 

Dieser Augenblick, dieser Augenblick, sollte er 
nicht so zu Herzen gehen? 

இந்த ◌நர◌க்கம் இந்த ◌நர◌க்கம் இப்பட◌ேய 

◌த◌டர◌த◌ 

Diese Intimität, diese Intimität, sollte man sie 
nicht so lange beibehalten? 

  
க◌ழ க்க◌ம் ேமற்க◌ம் வ ட க்க◌ம் ◌தற்க◌ம் Osten und Westen und Norden und Süden 

ம னத ன் வ க◌த்த  த◌ைசய◌க◌ம் Schlagen die Richtung ein, Humanität aufzubauen 

உன் ம◌க ம் இர◌க்க◌ம் த◌ைசேய எந்த ன் Dein Gesicht wird die Richtung angeben, welche 

க ண்க ௗ் ப◌ர்க்க◌ம் த◌ைசய◌க◌ம் Die Augen einschlagen, um zu sehen 
  
ேக◌ைடய◌ம் வ◌ைடய◌ம் இைலய◌த◌ர் க◌ல ம◌ம் Sommer und Winter und Herbst 

இய ற்ைக வ க◌த்த  ◌நற◌ய◌க◌ம் Bestimmen, wie die Natur aufgebaut ist 

உன்னட ம் இர◌க்க◌ம் க◌ல த்த◌ல் த◌ேன An dir selbst wird es liegen 

எந்த ன் ந◌ட்க ௗ் உர◌வ◌க◌ம் Welche Tage sich entfalten 
  
உந்த ம் நழ ல ர◌ேக ஓய்வ◌க ௗ் எட◌த்த◌ட◌ேவன் Ich werde den Moment nahe dem Schatten und die 

Erholungspausen verdeutlichen 
இத◌ க◌த ல் இல்ைல இத◌ க◌ம ம் இல்ைல Dies ist keine Liebe, dies ist keine Lust 
  
ஓ ேதக த்ைதத் த◌ண்ட◌ய  ேம◌க த்ைதத் த◌ண்ட◌ய  Denn, den Körper zu erregen, das sexuelle Ver-

langen zu überschreiten 
உற வ◌ம் இத◌த◌ேன◌ Ist das noch eine Beziehung? 
  
இந்த  நமட ம் இந்த  நமட ம் இப்பட◌ேய 

உைறய◌த◌ 

Dieser Augenblick, dieser Augenblick, sollte er 
nicht so zu Herzen gehen? 

இந்த ◌நர◌க்கம் இந்த ◌நர◌க்கம் இப்பட◌ேய 

◌த◌டர◌த◌ 

Diese Intimität, diese Intimität, sollte man sie 
nicht so lange beibehalten? 

  
இந்த  ◌மௗ ன ம் இந்த  ◌மௗ ன ம் இப்ப ட◌ேய 

உைடய◌த◌ 

Diese Verschwiegenheit, diese Verschwiegenheit, 
sollte man sie nicht doch offenbaren? 

இந்த  ம ய க்க ம் இந்த  ம ய க்க ம் இப்ப ட◌ேய 

நௗ◌த◌  

Dieser Rausch, dieser Rausch, sollte er nicht wei-
ter ausgedehnt werden? 

 
                                                 
1 “It is a metaphor for nostalgia! Memories are like birds flying in the sky with wings shattered wildly! That 
means you think so wildly of your past!” 
I owe this interpretation Vasu Renganathan vasurenganathan@gmail.com 
 



ப◌டல் Lied க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம kāḍu paduṅguṟōmē 

க◌ரல் Gesang ர◌ம்ஜயன் இைச மழைல Rāmjiyōḍa Ise Maḻale 
வர◌கௗ் Lyrik வேவக◌ Vivēgā 

இைடப்ப◌டல் Komposition பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

 
க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம4 Wir verstecken uns im Wald  

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம Wir verstecken uns im Wald 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம5  Wir sind gerannt und verschwunden 

ந◌ங்கௗ் Wir 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 
  
க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம Wir verstecken uns im Wald 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம Wir verstecken uns im Wald 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 

ந◌ங்கௗ் Wir 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 
  
எங்கைௗ பத◌ ய◌ர◌6 இங்க கவைலப் பட்ட◌ங்க7 Ihr habt euch Sorgen gemacht, wer uns hier 

beobachten wird 
எக◌ற◌ க◌த◌க்க◌ம் வயைச எல்லம்8 

த◌ர◌ட◌ப்ப◌ட்ட◌ர்கௗ்9

Ein ganzes Leben, in dem ihr gesprungen seid und 
getaucht habt, ist euch plötzlich gestohlen worden 

த◌மற◌ ப◌ட◌ச: கழ◌ைதையன◌8 க◌ச்ச◌ய◌ல் 

வலக்க◌ர◌ங்க9

Wenn der Esel auftaucht und versucht, sich zu 
befreien, helft ihr ihm mit einer Rute zur Flucht 

கமர◌ கட்ட◌43 கனைவ எல்ல◌ம் கம்ைப க◌ட◌ 

வலக்க◌ர◌ங்க 

Ihr träumt zwar von süßen Kokos-Bällchen in 
Sirup und Perlhirse in gegorenem Reiswasser; 
doch nicht um jeden Preis 

த◌ய் ப◌ல◌44 வ◌சம் க◌ட க◌ய வல்லேய45 Muttermilch, die duftet, kocht man nicht 

இந்த பௗ்ௗக்◌க◌டம்46 ◌சய்ய◌ம் ◌த◌ல்ல47 ஒய 

வல்ைலேய 

Diese Schule wird nicht aufhören, eine Plage für 
euch sein 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம Wir verstecken uns im Wald 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம Wir verstecken uns im Wald 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 

ம◌ர◌க48
 

 

Murugan 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 
  
◌ப◌ண்ட◌ட்ட◌ ேமல உௗ்ௗ ேக◌பம் ப◌ர◌ Um die Frau hier, wird es Ärger geben 

பசங்கைௗ த◌ன் க◌ழப்ப◌ர◌ர◌49 வ◌த்த◌ய◌ர◌4: Lehrer verwirren oft die Kinder nur 

வட்ட◌ல◌ம் பட◌ட◌ பட◌ட◌ என்ற◌ ◌ச◌ல்ல◌ 

அப்ப◌ த◌ன் ந◌ல◌ ச◌த்த◌ ச◌த்த◌ர◌ர◌4;

Vater versetzt mir eigenhändig vier Schläge und 
sagt: „Auch zu Hause musst du fleißig lernen, 
Junge“ 



ப◌த்தைக4< ைபய த◌க்க◌ த◌க்க◌ க◌ன◌ வழ◌ந்த◌ 

◌ப◌ச்ச◌53  

Wenn das Buch heruntergefallen ist, Junge, bück 
dich, heb es auf und lies es 

பறைவ ேப◌லேவ வ◌ழத் த◌னட◌54 க◌ட◌ 

பத◌ங்க◌ய◌ச◌55
 

 ◌த◌ைல 

எல்ல◌ம் உர◌ங்கன◌ 

◌ச◌ல்ல◌ப்ப◌ட்ட◌  ேப◌வ◌ர◌  அப்ப◌ த◌ன் 

பௗ்ௗக்க◌ைட வக◌ப்ப◌ைர கசப்ப◌ கைடயன◌ 

கத்த◌க◌ட்ைட ந◌ம இங்க◌ தப்ப த◌ன◌ in der Nähe; ob wir hier dem 

ட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம

◌தர◌ய◌லன எங்கௗ◌க்◌கன்னட◌6

இைதய◌ம் த◌ண்ட◌ mer wieder im Wiegenlied 

6  பட◌ச்ச◌ கமர◌சர◌ மனச◌ல6  

 M. A. பட◌ச்ச◌7   

அன◌பைவ கல்வய கத◌ த◌ங்ைகய 

ஐேய◌ அட◌ைமக் கல்வைய பட◌ச்ச◌ பட◌ச்ச◌ த◌ன் 

So wie der Vogel für sich selbst lebt und sich im 
Wald versteckt hat, Junge 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம So verstecken wir uns im Wald 

ம◌ம56 Onkel 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம Wir verstecken uns im Wald 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 

த◌த்த◌ Großvater 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம Wir sind gerannt und verschwunden 
  
எஞ்ச◌னயர் ட◌க்டர் உங்க57 கனவ◌ Ingenieur und Doktor zu werden, das ist euer 

Traum 
இந்த ேநரம் வ◌ழ◌ரத◌58 வ◌ட◌ரத◌59 எங்க5: 

கனவ◌ 

கட்ட ம◌ைட ◌வட்ட◌ப்ப◌ட்ட◌28

Doch diese Zeit hat es mal gegeben und ist 
verblasst; es war lediglich unser Traum 

„Wenn das Vieh von der Weide nach Hause 
zurückgekehrt ist, ist der weite Weg dorthin 
vergessen“ 
Erst nachdem Vater das gesagt hatte, wird er 5< 63

gehen 
„Die Schule und die Klasse hinterlassen den 
bitteren Geschmack eines Lebensmittelladens“ 
Schreien wir ganz 
Übel entkommen 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம 
 

Wir verstecken uns im Wald 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ேம

 

Wir verstecken uns im Wald 

ஓட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம

 

Wir sind gerannt und verschwunden 

ந◌ங்கௗ்

 

Wir 
ir sind gerannt und verschwunden ஓ W

 
ABCD 64 5

 
Wenn wir das ABC nicht kennen, was wird dann 
aus uns, Junge 
Mutter hat das im
gesungen, Junge 

அம்ம◌ த◌ல◌ட்ட◌ல66 
67 68◌நரய  ◌ச◌ன்னட◌

நம்ம69 மக்கௗ : ;

6<நன்ன◌ர◌

Unsere Leute haben das gelernt und diesen 
Wunsch im Gedächtnis behalten 

அய்ய◌ தந்ைத ◌பர◌ய◌ர்73 4

75இத்தைன ◌சஞ்ச◌ர◌

Studierte unser verehrter Vater Periyar nicht den 
Magister Artium und erreichte so vieles hier? 

Die Narbe der Praxis von Bildung und Erziehung 
zu ertragen 

அத◌ த◌ன் உயர் ம◌ச்ச◌ Das ist doch auch der Atem des Lebens 
Nicht nur Sklave der Bildung durch ständiges 



Lernen zu sein 
ம◌ைௗ ◌க◌ழம்ப ◌ப◌ச◌ ehirn 

க◌ேற◌ேம en wir uns im Wald 
76

ம 
◌ய◌ேற◌ேம nnt und verschwunden 

ட◌ ஒழ◌ய◌ேற◌ேம ir sind gerannt und verschwunden 

77  ganz gewiss 

z gewiss 

 ேகப்பேர78 ird Fragen stellen 

கௗ்வகௗ் ேகப்பேர nd wird Fragen stellen 

வ்ேவ ! Oh, Buße! 
 

Mit verwirrtem G

இத◌க்க◌ த◌ன் Eben deswegen 

க◌ட◌ பத◌ங் Versteck

அன்ன Mutter 

க◌ட◌ பத◌ங்க◌ேற◌ே Wir verstecken uns im Wald 

ஓட◌ ஒழ Wir sind gera

ப◌ட்ட◌ Großmutter 

ஓ W
  
Inspector வர◌ேர Der Inspektor kommt

அய்◌ய◌ Ach du meine Güte! 

Inspector வர◌ேர Der Inspektor kommt gan

ேகௗ்வகௗ் Und w

எங்கைௗ Uns 

ே U
  
ஊ

                                                 
1 Korrekt muss es heißen பத◌ங்க◌க◌ேற◌ேம 
2 Korrekt muss es heißen ஒழ◌யர◌க்க◌ேற◌ேம 

 

ர்கௗ் 

 
ர்கௗ் 

ட◌ 

 
 

 

ர் 

ய◌யற்ற◌ 

3 Korrekt muss es heißen ய◌ர் 
4 Korrekt muss es heißen பட்ட◌ர்கௗ்
5 Korrekt muss es heißen எல்ல◌ம் 
6 Korrekt muss es heißen த◌ர◌ட◌வட்ட◌
7 Korrekt muss es heißen ◌ப◌ட◌த்த◌ 
8 Korrekt muss es heißen கழ◌ைதைய என்ற◌
9 Korrekt muss es heißen வலக்க◌க◌ற◌
10 Korrekt muss es heißen கமர்கட்
11 Korrekt muss es heißen ப◌ல் 
12 Korrekt muss es heißen க◌யவல்ைலேய
13 Korrekt muss es heißen பௗ்ௗக்க◌டம்
14 Korrekt muss es heißen ◌த◌ல்ைல
15 Korrekt muss es heißen ம◌ர◌கன் 
16 Korrekt muss es heißen க◌ழப்ப◌க◌ற◌
17 Korrekt muss es heißen வ◌த்த◌ய◌ர் 
18 Korrekt muss es heißen ச◌த்த◌க◌ற◌ர் 
19 Korrekt muss es heißen ப◌த்தகத்ைத 
20 Korrekt muss es heißen ேப◌யற்ற◌ 
21 Korrekt muss es heißen த◌ன◌கட◌ 
22 Korrekt muss es heißen பத◌ங்க◌



                                                                                                                                                         

க◌றத◌ 

ட◌ comes 

◌ல்ல◌ப்ேப◌ட்ட◌1 Thus, all off ேப◌ட்ட◌ forms are originally from 

23 Korrekt muss es heißen ம◌ம◌ 
24 Korrekt muss es heißen உங்கௗ் 
25 Korrekt muss es heißen வ◌ழ◌ர◌க்க◌றத◌ 
26 Korrekt muss es heißen வ◌ட◌ர◌க்
27 Korrekt muss es heißen எங்கௗ் 
28 Korrekt muss es heißen ◌வட்ட◌வட்ட◌. Diesen Hinweis verdanke ich Vasu Renganathan „ேப◌ட்

from வட◌: ◌ச◌ல்ல◌வட்ட◌  > ◌ச◌ல்ல◌ட்ட◌. ◌ச◌ல்ல◌ட்ட◌ in turn has varations as ◌ச◌ல்ல◌ப்ட◌1 

◌ச◌ல்ல◌ப்ப◌ட்ட◌ which further extends to ◌ச

வட்ட◌1“ Vgl. vasurenganathan@gmail.com 
ட்ட◌ 

◌ல் 
னட◌ 

ல் 

ன்ன◌ௗ்ட◌ 

iyar_E._V._Ramasamy

29 Korrekt muss es heißen ◌ச◌ல்ல◌வ
30 Korrekt muss es heißen ேப◌வ◌ர் 
31 Korrekt muss es heißen ◌தர◌யவல்ைல என்ற
32 Korrekt muss es heißen எங்கௗ◌க்க◌ ன்
33 Korrekt muss es heißen த◌ல◌ட்ட◌
34 Korrekt muss es heißen நைறய 
35 Korrekt muss es heißen ◌ச◌
36 Korrekt muss es heißen நம் 
37 Korrekt muss es heißen மக்கௗ் 
38 Korrekt muss es heißen மனச◌ல் 
39 Korrekt muss es heißen நன்ற◌ர் 
40 vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Per  

45 Korrekt muss es heißen ேகட்ப◌ேர 

41 Korrekt muss es heißen பட◌த்த◌ர◌ 
42 Korrekt muss es heißen ◌சய்த◌ர் 
43 Korrekt muss es heißen அன்ைன 
44 Korrekt muss es heißen வர◌க◌ற◌ேர 



ப◌டல் Lied மனச◌ மர◌க◌ேத maṉasu marugudē 

க◌ரல் Gesang ந◌ர◌யணன் 
ச◌பக்க்ஷ◌ 

Nārāyaṇaṉ 
 

Supikkṣā  

வர◌கௗ் Lyrik ேதன்◌ம◌ழ◌ த◌ஸ் Tēṉmoḻi Dās 

இைடப்ப◌டல் Komposition பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

 
மனச◌ மர◌க◌ேத4 கனவ◌ உர◌க◌ேத5 Mein Herz ist tief erschüttert; meine Träume sind 

zerstört 
எத◌க்க◌ ◌தர◌ய◌ம◌ எனக்க◌ ◌தர◌யல6

 

 

 

 

 

Weiß das irgendjemand? Ich weiß es jedenfalls 
nicht 

  
வயர்ைவ வழ◌ய◌ேத7 வரல்கௗ் பதற◌ேத8 Schweiß bricht aus und die Finger geraten in Pa-

nik 
எத◌க்க◌ ◌தர◌ய◌ம◌ எனக்க◌ ◌தர◌யல Weiß das irgendjemand? Ich weiß es jedenfalls 

nicht 
  
த◌கம் எட◌க◌த◌9 தனைம பட◌க◌த◌: Habe ich Durst bekommen? Hat mir das Allein-

sein gefallen? 
எனக்க◌ ◌தர◌யல Ich weiß es nicht 
  
◌வவரம்; ப◌ர◌யயல< Ich begreife das alles nicht 
  
மனச◌ மர◌க◌ேத கனவ◌ உர◌க◌ேத Mein Herz ist tief erschüttert; meine Träume sind 

zerstört 
  
ப◌ர்ைவைய பர◌க◌ த◌ங்க◌ேரன்43 Ich genieße deine Erscheinung und schlafe ein 

வலக◌ப்ேப◌கயல்44 ஏங்க◌ேறன்  Nach dem Auseinandergehen sehne ich  

க◌தல் ◌த◌டங்க◌ம் ேநரம் Die Zeit herbei, als die Liebe begann 

உௗ்ேௗ உச்ச◌ ◌வயல் அட◌க◌ரேத45 Im Kopf  steigt die Hitze 
  
ைகயல் ைகய◌ம் ச◌க்க ைவத்த◌ Die Hände verschlangen sich ineinander 

கண்ண◌ம் கண்ண◌ம் ம◌ட்ட◌க்◌க◌ண்ட◌ Dringend baten die Augen 

உலகம் உடல◌ல் பட◌ங்க◌ேத46 Die Welt verbirgt sich im Körper 
  
எத◌க்க◌ ◌தர◌யல ◌வவரம் ப◌ர◌யல Weiß das irgendjemand? Ich begreife das alles 

nicht 
  
க◌தல◌க பர◌ைவ ஆைசய◌க க◌ழப்ப◌ம் 

ேகௗ்வைய பட◌கல47

Ich mag die Frage nicht, die die rechte Zeit der 
Liebe so heftig verwirrt  

ந◌ணம் பரவ◌ம் ◌ப◌த◌ ◌மல்ல நரம்ப◌கௗ் 

நட◌ங்க◌ட◌ேத48

Scham wird sich öffentlich verbreiten und zarte 
Nerven erzittern lassen 

  
உௗ்ௗர◌ந்த◌ ஒர◌ வல ரத்தம் ன்ற◌ அடங்க◌த◌49 Ein Schmerz ohne Blut aus dem Inneren lässt nach 

◌வௗச்சம் பயம◌க இர◌க◌ேத4: Das Licht ist ganz ängstlich 



  
எத◌க்க◌ ◌தர◌யல ◌வவரம் ப◌ர◌யல Weiß das irgendjemand? Ich begreife das alles 

nicht 
  
மனச◌ மர◌க◌ேத கனவ◌ உர◌க◌ேத Mein Herz ist tief erschüttert; meine Träume sind 

zerstört 
எத◌க்க◌ ◌தர◌ய◌ம◌ எனக்க◌ ◌தர◌யல Weiß das irgendjemand? Ich weiß es jedenfalls 

nicht 
  
வயர்ைவ வழ◌ய◌ேத வரல்கௗ் பதர◌ேத Schweiß bricht aus und die Finger geraten in Pa-

nik 
எத◌க்க◌ ◌தர◌ய◌ம◌ எனக்க◌ ◌தர◌யல Weiß das irgendjemand? Ich weiß es jedenfalls 

nicht 
 
                                                 
1 Grammatikalisch richtig மர◌க◌க◌றேத 
2 Grammatikalisch richtig உர◌க◌க◌றேத 
3 Grammatikalisch richtig ◌தர◌யவல்ைல 
4 Grammatikalisch richtig வழ◌யர◌க்க◌றேத 
5 Grammatikalisch richtig பதற◌க◌றேத 
6 Grammatikalisch richtig எட◌த்த◌ர◌க்க◌றத◌ 
7 Grammatikalisch richtig பட◌த்த◌ர◌க்க◌றத◌ 
8 Grammatikalisch richtig வவரம் 
9 Grammatikalisch richtig ப◌ர◌யவல்ைல 
10 Grammatikalisch richtig த◌ங்க◌க◌ேறன் 
11 Grammatikalisch richtig வலக◌ப்ேப◌கவல் 
12 Grammatikalisch richtig அட◌க்க◌றேத 
13 Grammatikalisch richtig பத◌ங்க◌க◌றேத 
14 Grammatikalisch richtig பட◌க்கவல்ைல 
15 Grammatikalisch richtig நட◌ங்க◌ட◌க◌றேத 
16 Grammatikalisch richtig அடங்க◌க◌றத◌ 
17 Grammatikalisch richtig இர◌க்க◌றேத 



ப◌டல் Lied மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் mīṇḍum paḷḷikku pōhalām 

க◌ரல் Gesang பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

வர◌கௗ் Lyrik ச◌ேனகன் Siṉēhaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

 
மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

நம்ைம ந◌ம் அங்ேக ேதடல◌ம் Dort wollen wir uns wieder finden 
  
நர◌ர◌ம் கடல◌ட◌த்த நல மடந்ைதக் ◌கழ◌◌ல◌ழ◌க◌ம் (O Tamilland) du bist hübsch gekleidet in 

die wogenden Flüsse und das Meer 
ச◌ர◌ர◌ம் வதன◌மனத் த◌கழ் பரதக் கண்டமத◌ல்4 Dein scharfgeschnittenes Gesicht leuchtet 

inmitten des Indischen Subkontinents 
  
மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

நம்ைம ந◌ம் அங்ேக ேதடல◌ம் Dort wollen wir uns wieder finden 
  
ஸ்ேலட◌5 க◌ச்ச◌6 கடன் வ◌ங்கல◌ம் Lasst uns Griffel ausleihen 

ஸ்ேலட◌ல்7 ேபர் எழ◌த◌ ப◌ர்க்கல◌ம் Und versuchen, Namen auf die Schiefertafel 
zu schreiben 

  
◌க◌ட்ட◌ ைவத்த◌ வ◌த்த◌ய◌ைர ◌த◌ட்ட◌ வணங்கல◌ம் Lasst uns das Tamburin schlagen, um den 

Lehrer zu begrüßen 
  
ம◌ட்ட◌ேப◌ட்ட◌ நன்ற் இடத்ைத ம◌தம் ◌க◌ட◌க்கல◌ம் Lasst uns noch einmal das Vergnügen emp-

finden, an dem Ort, wo wir uns hinknien 
mussten 

  
பௗ்ௗக◌டத்த◌ல் ◌ச◌ன்ன ப◌டத்த◌ல் Im Unterricht, der an der Schule gelehrt 

wurde 
  
இந்த உலகத்ைத ந◌ம் அற◌ந்ேத◌ம் Erfuhren wir etwas von dieser Welt 
  
அன்ைன மட◌ என நம்ைம த◌ங்க◌ய இந்த பௗ்ௗைய 

ஏன் மறந்ேத◌ம்? 

Warum vergaßen wir diese Schule, die uns 
ertrug wie der Mutterschoß 

  
மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns wieder zur Schule gehen 

நம்ைம ந◌ம் அங்ேக ேதடல◌ம் Dort wollen wir uns wieder finden 
  
எ◌ல◌ல◌ல◌ எ◌ல◌ல◌ல◌ எ◌ல◌ல◌ல◌ 

எ◌ல◌ல◌ல◌ …  

Elelelo elelelo elelelo elelelo … 

  
உயர◌ம் உடல◌ம் கர◌வைறக◌ௗ்ேௗ உற்பத்த◌ய◌க◌றத◌ Seele und Leib werden im Allerheiligsten 

erzeugt 
  
உறவ◌/ நட்ப◌/ க◌தைல பௗ்ௗ ◌ச◌ல்ல◌ தர◌க்க◌றத◌ Die Schule lehrt und erweitert Beziehung, 



Freundschaft und Liebe  
  
உயர◌ம் உடல◌ம் கர◌வைறக◌ௗ்ேௗ உற்பத்த◌ய◌க◌றத◌ Seele und Leib werden im Allerheiligsten 

erzeugt 
  
உறவ◌/ நட்ப◌/ க◌தைல பௗ்ௗ ◌ச◌ல்ல◌ தர◌க்க◌றத◌ Die Schule lehrt und erweitert Beziehung, 

Freundschaft und Liebe  
  
தைலக்க◌ ேமேல வௗர்ந்த◌ல் க◌ட த◌ய்க்க◌ ந பௗ்ைௗ 

த◌ன் 

Selbst wenn du ihr über den Kopf wächst, 
bleibst du doch das Kind für die Mutter 

  
எதைன ◌பர◌ய மனதன் ஆன◌ல◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ந 

ம◌ணவன் த◌ன் 

Was für ein ausgezeichneter Mensch du 
auch sein magst, für die Schule bleibst du 
doch immer der Schüler 

  
உன்ைன ச◌மந்த பௗ்ௗக்க◌டம் ேகட்ப◌ரற்ற◌க் 

க◌டக்க◌ரேத 

Die Schule, der du zur Last wurdest, lässt 
dich im Stich 

  
உன்த◌ன் வரைவ எத◌ர்ப◌ர்த்த◌ ஊர◌க்க◌ௗ் தனய◌ய் 

நற்க◌றேத 

Selbst wenn du hofftest zu kommen, stehst 
du im Dorf allein da 

  
மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம் ஹ்ம்ம் 111 Hmm hmm hmm … 

நம்ைம ந◌ம் அங்ேக ேதடல◌ம் Dort wollen wir uns wieder finden 
  
அஅஅஅஅ 111 Aaaaa ... 
ஓத◌மல் ஒர◌ ந◌ௗ◌ம் இர◌க்க ேவண்ட◌ம் Kein Tag möge vergehen, ohne dass ich mir 

etwas einpräge 
ஓத◌மல் ஒர◌ ந◌ௗ◌ம் இர◌க்க ேவண்ட◌ம் Kein Tag möge vergehen, ohne dass ich mir 

etwas einpräge 
  
ஒர◌வைரய◌ம் ◌ப◌ல்ல◌ங்க◌ ◌ச◌ல்ல ேவண்ட◌ம் Ich möchte über niemanden schlecht reden 

oder ihm Böses zufügen 
ஒர◌வைரய◌ம் ◌ப◌ல்ல◌ங்க◌ ◌ச◌ல்ல ேவண்ட◌ம் Ich möchte über niemanden schlecht reden 

oder ihm Böses zufügen 
  
ம◌த◌ைவ ஒர◌ ந◌ௗ◌ம் மறக்க ேவண்ட◌ம் Ich möchte an keinem Tag meine Mutter 

vernachlässigen 
ம◌த◌ைவ ஒர◌ ந◌ௗ◌ம் மறக்க ேவண்ட◌ம் Ich möchte an keinem Tag meine Mutter 

vernachlässigen 
  
வஞ்சைனகௗ் ◌சய்வ◌ேர◌ட◌ இர◌க்க ேவண்ட◌ம் Mit Täuschung und Betrug möchte ich 

nichts zu tun haben 
வஞ்சைனகௗ் ◌சய்வ◌ேர◌ட◌ இர◌க்க ேவண்ட◌ம் Mit Täuschung und Betrug möchte ich 

nichts zu tun haben 
  
அஅஅஅஅ 111 Aaaaa ... 



பட◌த்தவன் எல்ல◌ம் பௗ்ௗைய மறந்த◌ எந்த◌ர 

வ◌ழ்வல் ◌த◌ைலந்த◌ வட்ட◌ன் 

Alle Gebildeten vergaßen die Schule; so wie 
im Wohlstand die Handmühle in Vergessen-
heit geriet. 

  
பட◌க்க◌தவன் த◌ன் பௗ்ௗையப் ப◌ர்த்த◌ ஏக்கத்ேத◌ட◌ 

தவக்க◌ன்ற◌ன் 

Der Nichtgebildete hingegen suchte die 
Schule auf und empfand große Sehnsucht 
nach ihr 

  
பத்த◌ ம◌தம் ச◌மந்த த◌ய்க்ேக பணவைடகௗ் 

◌சய்க◌ன்ேற◌ம் 

Wir versorgen und pflegen die Mutter, die 
uns zehn Monate lang ausgetragen hat 

  
பத்த◌ வர◌டம் ச◌மந்த பௗ்ௗக்க◌ என்ன ◌சய்ய 

நைனக◌ன்ேற◌ம் 

Doch was gedenken wir für die Schule zu 
tun, die uns zehn Jahre lang ertragen hat.  

  
இர◌க்க◌ம் ேக◌வல்கௗ் ேப◌த◌◌தன்ற◌8 ப◌த◌த◌ய் 

ேக◌வல்கௗ் கட்ட◌க◌ன்ேற◌ம் 

Weil die Tempel, die es gibt, nicht ausrei-
chen, bauen wir neue 

பௗ்ௗகௗ் எல்ல◌ம் ◌க◌வல்கௗ் என்பைத எேன◌ 

ந◌ம◌ம் மறக்க◌ன்ேற◌ம் 

Auch wenn wir die Tatsache immer wieder 
vergessen, dass alle Schulen Tempel sind  

  
மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

நம்ைம ந◌ம் அங்ேக ேதடல◌ம் Dort wollen wir uns wieder finden 
  
அஅஅஅஅ 111 Aaaaa ... 
அஅஅஅஅ 111 Aaaaa ... 
மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

மண்ட◌ம் பௗ்ௗக்க◌ ேப◌கல◌ம் Lasst uns noch einmal zur Schule gehen 

அஅஅஅஅ 111 Aaaaa ... 
அஅஅஅஅ 111 Aaaaa ... 
 
                                                 
1 தமழ்த்த◌ய் வ◌ழ்த்த◌ tamiḻttāy vāḻttu - This song was adopted by the Government of Tamil Nadu as the na-
tional song of all Tamilans. It is known as "Tamil Thai Vazhthu". It is played in the begining of every event 
organised by the government of Tamil Nadu. 
Its translation into English I found at http://manikmdu.blogspot.com/  
and http://ursdeva.blogspot.com/2009_12_01_archive.html 
நர◌ர◌ம் கடல◌ட◌த்த நல மடந்ைதக் ◌கழ◌◌ல◌ழ◌க◌ம் 
nīrārum kaḍaluḍutta nila maḍandek keḻiloḻuhum 
(Oh Tamil Country!) you are beautifully clad in the wavy rivers and seas; 
ச◌ர◌ர◌ம் வதன◌மனத் த◌கழ் பரதக் கண்டமத◌ல் 
sīrārum vadaṉameṉat tigaḻ paradak kaṇḍamidil 
Your chiseled face shines amidst the famous Barath sub-continent; 
◌தக்கனம◌ம் அத◌ல் ச◌றந்த த◌ர◌வட நல் த◌ர◌ ந◌ட◌ம் 
tekkaṉamum adil ciṟanda dirāviḍa nal tiru nāḍum 
You are the elite Dravidian country in the Deccan; 

http://manikmdu.blogspot.com/
http://ursdeva.blogspot.com/2009_12_01_archive.html


                                                                                                                                                         
தக்கச◌ற◌ பைர ந◌தல◌ம் தர◌த் தநற◌ம் த◌லகம◌ேம 
takkasiṟu pire nudalum tarit tanaṟum tilagamumē 
Your small forehead shines like the crescent with a distinct "thilagam"; 
அத்த◌லக வ◌சைன ேப◌ல் அைனத்த◌லக◌ம் இன்பம◌ற 
attilaga vāsaṉe pōl aṉettulagum iṉbamuṟa 
Like the fragrance of the "thilagam" rejoiced by the entire world, 
எத்த◌ைசய◌ம் ப◌கழ் மணக்க இர◌ந்த ◌பர◌ம் தமழணங்ேக ! தமழணங்ேக ! 
yettisayum pugaḻ maṇakka irunda perum tamiḻaṇaṅgē ! tamiḻaṇaṅgē ! 
Your great name and fame is known in all directions; Oh Tamil Angel! Oh Tamil Angel! 
உன் ச◌ர் இௗைம த◌றம் வயந்த◌ ◌சயல் மறந்த◌ வ◌ழ்த்த◌த◌ேம ! 
uṉ sīr iḷame tiṟam viyandu seyal maṟandu vāḻttudumē ! 
Your majestic, youthful industriousness makes us spell bound and wish all the best for you, 
வ◌ழ்த்த◌த◌ேம ! வ◌ழ்த்த◌த◌ேம ! 
vāḻttudumē ! vāḻttudumē ! 
All the best! All the best! 
2 ச◌ேலட்ட◌ = slate0உ = Schiefertafel 
3 ச◌ேலட்ட◌ க◌ச்ச◌ = Griffel 
4 ச◌ேலட்ட◌ல் =  slate0இல் = auf die Schiefertafel 
5 ேப◌த◌◌தன்ற◌ =  ேப◌த◌த◌ என்ற◌ 



ப◌டல் Lied ேர◌ஸ் ேமர◌ rōs mēri 

க◌ரல் Gesang ச◌ச◌த்ர◌ 
க◌ன◌ உலகந◌தன் 

Sucitrā 
Gāṉā Ulaganādaṉ 

வர◌கௗ் Lyrik க◌ன◌ உலகந◌தன் Gāṉā Ulaganādaṉ 

இைடப்ப◌டல் Komposition பரத்வ◌ஜ் +भरद्वाज, Bharadvāj 

 
◌ர◌ேச மர◌1 ந ஒர◌ Juice ம◌ர◌ Rosemarie/ du bist eine Wucht 
உன் ப்ய◌த◌5க்க◌ ந◌ன் த◌ன் surrender அட◌ Auch ich lasse mich von deiner Schönheit betören 

ந◌ம ◌ஜ◌ட◌ ேசர்ந்த◌ல் ச◌ப்பர்6 அட◌ Wenn wir ein Paar würden, wäre das erstklassig 

◌ர◌ேச மர◌ ◌ர◌ேச மர◌ Rosemarie, Rosemarie 
  
ஓ ◌ர◌◌பர்ட◌7 ப◌ர்ட்ட◌ேய ேதன் ச◌ட்ட◌ Oh, Roberto, du bist der Hahn im Korb auf jeder 

Party 
என்ைன வல◌க்க◌த◌5 உன்ன◌ைடய body cut Deine Figur macht mich ganz schwach 

ந◌ன் வந்ேதேன உன்ைன ேதட◌க்◌க◌ண்ட◌ Eigens, um nach dir zu suchen, kam ich her 

◌ர◌◌பர்ட◌ ◌ர◌◌பர்ட◌ Roberto, Roberto 
  
பஸ்9 ◌டேப◌:வல ஃபட்;ட் ஆனத◌ Was am Busbahnhof attraktiv begann 

ப◌ர்<க்க◌ பச்ச◌43க்க◌ ைஸட◌44 ◌ஸட்45ட் ஆனத◌ Was an der Bar am Strand Nebenkulisse war 

பஸ் ◌டேப◌வல ஃபட்ட் ஆனத◌ Was am Busbahnhof attraktiv begann 

ப◌ர்க்க◌ பச்ச◌க்க◌ ைஸட◌ ◌ஸட்ட் ஆனத◌ Was an der Bar am Strand Nebenkulisse war 

◌ச◌க்க ச◌ர◌த்த◌ ேடக46 க◌ட◌த◌47 Was man billig belächelte und einfach so hin 
nahm 

பக்கவ மனச◌ ◌ஜயப் ஆனத◌ War ein Sieg für den vollkommenen Verstand 

அத◌ எத◌  Oder etwa nicht 
  
ம◌ர்ம◌ர்க்◌கட◌ல்48 ம◌ட◌ வந்தத◌ Im Murmarket wurde inzwischen geschlossen 

இப்ேப◌ central பக்கம் side வ◌ங்க◌த◌49 Jetzt kauft man zentral in der Nachbarschaft ein 

ம◌ர்ம◌ர்க்◌கட◌ல் ம◌ட◌ வந்தத◌ Im Murmarket wurde inzwischen geschlossen 

இப்ேப◌ central பக்கம் side வ◌ங்க◌த◌ Jetzt kauft man zentral in der Nachbarschaft ein 

China பஜ◌ர◌4: ◌ப◌ம்ைமய◌க ம◌ற◌ Der China-Bazar hat sich in Spielzeug verwandelt 

ேமல் ேக◌ர்ட் building ம◌ற◌ உயரம் அத◌ Das Gebäude des Berufungsgerichts hat sich ver-
ändert und ist jetzt höher 

ஆத◌ எத◌? Oder etwa nicht 
  
ஓற◌த்த◌ைர ஒன்ற◌க ைவயேர ைவப்பர் 

◌ப◌ற◌த்த◌ைரப் ◌ப◌ன்ேப◌ல் ◌ப◌த◌ந்த◌4;
 

(Die Weisen) werden keinesfalls die Nachtragen-
den wertschätzen. Sondern die Geduldigen, gleich 
dem Gold, das sie sorgfältig aufbewahren und 
hüten. 

  
◌ர◌ேச மர◌ ந ஒர◌ Juice ம◌ர◌ Rosemarie/ du bist eine Wucht 



உன் ப்ய◌த◌க்க◌ ந◌ன் த◌ன் surrender அட◌ Auch ich lasse mich von deiner Schönheit betören 

ந◌ம ◌ஜ◌ட◌ ேசர்ந்த◌ல் ச◌ப்பர் அட◌ Wenn wir ein Paar würden, wäre das erstklassig 

◌ர◌ேச மர◌ ◌ர◌ேச மர◌ Rosemarie, Rosemarie 
  
ஓ ◌ர◌◌பர்ட◌ ப◌ர்ட்ட◌ேய ேதன் ச◌ட்ட◌ Oh, Roberto, du bist der Hahn im Korb auf jeder 

Party 
என்ைன வல◌க்க◌த◌ உன்ன◌ைடய body cut Deine Figur macht mich ganz schwach 

ந◌ன் வந்ேதேன உன்ைன ேதட◌க்◌க◌ண்ட◌ Eigens, um nach dir zu suchen, kam ich her 

◌ர◌◌பர்ட◌ ◌ர◌◌பர்ட◌ Roberto, Roberto 
  
◌க◌த்தக◌ர◌4< பர◌ய◌ண53 வ◌ங்க◌த் தந்த்த◌ட்ட◌54 Nachdem du für mich Kottagiri Biriyani gekauft 

hast 
guarantee தந்த◌ உஷ◌ர் பண்ண◌த◌55 Gabst du mir die Garantie, auf mich aufzupassen 

◌க◌த்தக◌ர◌ பர◌ய◌ண வ◌ங்க◌த் தந்த்த◌ட்ட◌ Nachdem du für mich Kottagiri Biriyani gekauft 
hast 

guarantee தந்த◌ உஷ◌ர் பண்ண◌த◌ Gabst du mir die Garantie, auf mich aufzupassen 

க◌ச◌56 ேமட◌ மன எக◌ற◌ க◌த◌க்க◌த◌57 Das Sternzeichen der Fische zeigt sich in höherer 
Lage in Benares und verschwindet wieder 

◌ச◌க்க◌ர் ேபட்ைட sweet ஆனத◌ Das Wohnviertel der Händler außerhalb der 
Stadtmauern ist super 

ஆத◌ எத◌ Oder etwa nicht 
  
◌க◌க்◌க◌க்க க◌ம்ப◌ம் பர◌வத்த◌ மற்றதன் 

க◌த்◌த◌க்க ச◌ர்த்த இடத்த◌58
 

 

Sofern (ein König) Selbstbeherrschung üben soll-
te, überlass ihn ruhig sich selbst, so wie einen 
Reiher. Begnüge dich damit und lass ihn zuschla-
gen, wenn sich eine günstige Gelegenheit ergibt. 

  
Matinee showஇல் disturb ஆனத◌ Was in der Nachmittagsvorstellung unterbrochen 

wurde 
இப்◌ப◌ க◌ஞ்ச◌ப◌ரத்த◌ல்59 work-out ஆவ◌த◌ Wird jetzt in Kanchipuram ausgearbeitet 

Matinee showஇல் disturb ஆனத◌ Was in der Nachmittagsvorstellung unterbrochen 
wurde 

இப்◌ப◌ க◌ஞ்ச◌ப◌ரத்த◌ல் work-out ஆவ◌த◌ Wird jetzt in Kanchipuram ausgearbeitet 

lifeஇல் ஒன்ன◌5: ேசர plan பண்ண◌த◌ Im Leben macht man einen gemeinsamen Plan 

ஓர◌ ந◌த◌ர◌ அட◌க்கட◌ ந◌ஸ்த◌ பண்ண◌த◌ Ein armer Bauer bereitet öfter ein leichtes Essen 
zu 

ஆத◌ இத◌ So oder so 
  
ேந◌ன◌ உடம்ப◌ம் உயர◌ம் மடேலர◌ம்5; 

ந◌ணைன நக்க◌ நற◌த்த◌5<

Wenn sie die Schande losgeworden sind, retten 
sich der leidende Körper und die leidende Seele 
selbst auf ein Palmyra-Pferd. 

  
◌ர◌ேச மர◌ ந ஒர◌ Juice ம◌ர◌ Rosemarie/ du bist eine Wucht 
உன் ப்ய◌த◌க்க◌ ந◌ன் த◌ன் surrender அட◌ Auch ich lasse mich von deiner Schönheit betören 

ந◌ம ◌ஜ◌ட◌ ேசர்ந்த◌ல் ச◌ப்பர் அட◌ Wenn wir ein Paar würden, wäre das erstklassig 



◌ர◌ேச மர◌ ◌ர◌ேச மர◌ Rosemarie, Rosemarie 
  
ஓ ◌ர◌◌பர்ட◌ ப◌ர்ட்ட◌ேய ேதன் ச◌ட்ட◌ Oh, Roberto, du bist der Hahn im Korb auf jeder 

Party 
என்ைன வல◌க்க◌த◌ உன்ன◌ைடய body cut Deine Figur macht mich ganz schwach 

ந◌ன் வந்ேதேன உன்ைன ேதட◌க்◌க◌ண்ட◌ Eigens, um nach dir zu suchen, kam ich her 

◌ர◌◌பர்ட◌ ◌ர◌◌பர்ட◌ Roberto, Roberto 
  
அஹ் ஹ◌ அஹ் ... ah hā ah ... 

ஓஹ் ◌ஹ◌ ஓஹ் ... ōh ho ōh ... 

 
                                                 
1 Rosemary 
2 beauty 
3 super 
4 Roberto 
5 வல◌க்க◌றத◌ oder  வல◌யர◌க்க◌றத◌ 
6 bus 
7 depot 
8 fit 
9 bar 
10 beach 
11 side 
12 set 
13 take 
14 ◌க◌ட◌த்த◌ = gegeben etc. 
15 ehemaliges Marktviertel  in Chennai/ Madras (inzwischen abgebrannt) 
16 வ◌ங்க◌க◌றத◌ 
17 பஜ◌ர் 
18 த◌ர◌வௗ்ௗ◌வர் = த◌ர◌க்க◌றௗ் 155. = (The wise) will not at all esteem the resentful. They will esteem the patient 
even as the gold which they lay up with care. [Die englische Übersetzung stammt aus: த◌ர◌க்க◌றௗ்1 ஆங்க◌ல 

◌ம◌ழ◌◌பயர்ப்ப◌டன்1 Thirukkural. With English Translation, by Rev. Drew & John Lazarus, Thendral Nilayam, 
Chidambaram – 608 001, 6th Edition, September 2005] 
Zu த◌ர◌வௗ்ௗ◌வர்  Thiruvalluvar vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Thiruvalluvar 
Zu த◌ர◌க்க◌றௗ்  Thirukkural vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Tirukkural (ausführlicher ist die englische Fassung) 
19 vgl. http://de.wikipedia.org/wiki/Kotagiri 
20 Biriyani: ein stark gewürztes Reisgericht vermischt mit Fleischstückchen oder Gemüse 
21 தந்த்த◌வட்ட◌ 
22 பண்ண◌க◌றத◌ 
23 Varanasi = Benares, vgl. http://en.wikipedia.org/wiki/Kingdom_of_Kashi 
24 க◌த◌க்க◌றத◌ oder க◌த◌யர◌க்க◌றத◌ 
25 த◌ர◌வௗ்ௗ◌வர்= த◌ர◌க்க◌றௗ் 490. =  At the time when (a king) should use self-control let him remain himself 
like a heron; and like it, let him strike, when there is a favourable opportunity. 
26 Kanchipuram (Stadt in Tamil Nadu, südwestlich von Chennai) 
27 ஒன்ற◌ 
28 மடல் = Horse of palmyra stems on which a thwarted lover mounts to proclaim his grief and win his love 
29 த◌ர◌வௗ்ௗ◌வர்= த◌ர◌க்க◌றௗ் 1132. =  Having got rid of shame, the suffering body and soul save themselves on 
the palmyra horse. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Thiruvalluvar
http://de.wikipedia.org/wiki/Tirukkural
http://de.wikipedia.org/wiki/Kotagiri
http://en.wikipedia.org/wiki/Kingdom_of_Kashi
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